STAMATIS MERSINIAS

FOUR EPIGRAMS BY ANTIPATER

In this paper I would like to discuss four epigrams preserved
in the Anthology under the name of Antipater (AP VI 291, IX 3, 309,
550). The Philippan sequence of these epigrams in the Palatine An-
thology and stylistic and metrical elements, led Gow-Page to ascribe
all four epigrams to the Antipater of Thessalonica, for the last three
epigrams following Waltz and Beckby. 1 believe that stylistic and
metrical evidence does not help to solve the problem of the author-
ship of these epigrams, and I simply keep the heading of the mss,
>Avtirtatpov.
First I shall discuss AP VI 291 (Gow - Page, The Garland of
Philip, Cambridge, 1968, lines 639 ff.)!:
Baxyuhic % Baxyov xvhixwv omwoedds €x mote volow
xexhpévae Anot Totov Eheke Adyov-
‘fv 6hool S wabpa pdyw Tupds elg Exatév Got
Nehiovg dpocepav Tiopar éx AMfPadwv
aBpoduptog xal &owocg’. émel & OmahuvEev viny
adtijpap Tolov PAY0C ETEPPAGATO,
TenTov yap Oepéva yepl xboxwov eb Sia mUvVEY
oyolvwv Mnehlovg mAetovag mMOYAGRATO.

«Bacchylis, that soaker of Bacchus’ cups, being one day prost-
rate with sickness, addressed Demeter thus: ‘If I escape the curséd
fever’s heat, I promise you ; beerless and wineless, to drink nothing
but dew- like water-drops till I have seen hundred suns’. But on the
very day when she was quit of her pains she planned the following
trick: she took a fretted sieve in her hand, and through its close - set
rush -work she could perfectly well see more suns than that».

In line 1 the participle xexAwpéva is according to Gow-Page, loc.
ctt. «not apparently used elsewhere of sickness, and as the verb often

1. For the convenience of the reader, I print Gow - Page’s text and transla-
tion of the epigrams.
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means lie dead (HE 2.89) the words are prima facie ambiguous»;
but perhaps the authors have failed to notice that xexdipévov =dv vo-
ctovta was a stock expression among ancient physicians! and that
medical terminology was a common feature in the epigrams of
Antipater?, thus the verb is perfectly sound and fits well into the
context of the epigram under discussion.

In line 2 Demeter is invoked not because the goddess is the re-
cipient of vyodahix or she refused wine from Metaneira, as Gow- Page
maintain, but because among her other capacities she is a healer god-
dess?; we also know of an 8pogébpoc figure of Demeter at Knidus in
late antiquity*.

In line 3 the Pl reading xxGux has been accepted by Gow - Page
instead of xGpx which both P and Suidas preserve; Gow-Page main-
tain that «xbu» in this context would not be likely to be a corrup-
tion of xaGpx» adding that «it seems more natural to say ‘if I escape
the fire of fever’ than "the wave of fever'». But according to ancient
physicians, fever comes to the human body either continuously or
intermittently® and we also know that wine was a cause of intermit-
tent fever®; thus the form xUux the lectio difficilior, must be the

1. See for example Hipp. Prog. 3. (2.118.7 Littré) xexApévov xatodayBaveoda
tév vocfovta, Gal. 17.a 893.5 (Kiihn) xexAwwévov tév vosbovta; cf. also E. Or. 227
xAtvov @’ &g edviliv alfig Etav &vfj véoog..., Alc. 267 xAlvat’, ob obévew moclv; more often
in this sense the compound xavaxAlvopat is used, e. g. Aesop. 269.1 (Hausrath)
Aét. 11.16.22, 16.78.35, Eutrop. 8.4.3, Gal. 16.658.4, etc.

2. It is well known that general medical ideas and technical terms are frequen-
tly used among Hellenistic and late epic poets and epigrammatists; one of the
sources from which such ideas as well as language derive is medical science which
expanded rapidly in Hellenistic and late antiquity, cf. E. D. Phillips, Aspects of
Greek Medicine, Philadelphia 1987, 139 ff.; in the epigrams of Antipater we might
notice such medical terms as nip «fever» in the same epigram, 421 (G.P.) duyBsi-
ca «chilled», of death, 439 (GP) dBAaP# vobcog «unharmed by sickness», 465 (GP)
Bapela voloog «grievous sickness», 648 (GP) gnywvwuévy yaosthp «torn belly», 650
(GP) Aayov «wombnm, etc.

3. Already in the 4th century B.C. Demeter is associated with Asclepios as a
medical goddess, cf. C. Benedum, Asclepios und Demeter, JD.4I, 101 (1986) 137-
157. We also know that the goddess does not tolerate Drunkenness, cf. AP VI
257.6 (Antipil.) Anpuimp 8¢ MéOrv cVvrpopov ol Séyetat.

4. Cf.W.H. Rouse, Greek Votive Offerings, Cambridge 1902, 277.

5. CI. Thes. s.v. mupetréc 2260 A-B,; for intermittent fever cf. Hipp. Epid. 26
(5.398.8) &morhyetv ol mupetol xal mdiw érerduBavov, Morbd. 2 (7.8.19) mupetds o~
e xal d\ove AapBdvet.

6. Cf. Hipp. Epid. 2 (2.684.12(f), 3 (3.46.10ff). On the influence of wine on
men’s health, cf. L: Edolstein, The Role of Eryximachus in Plato’s Symposium,

TAPA 76 (1945) 86 n. 5 with further bibliography.
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word used here by Antipater, and it is a metaphor, (ef. LSJ® s.v. x5-
wx 2b), frequently employed in the epigrams of the Anthology?; the
word xafupa is here a Planudean trivialization of a common meta-
phor?. Thus Antipater in a typical Hellenistic manner created a neat
metaphor showing at the same time an explicit accuracy as to the
cause of feverd.

Finally in line 5 the adjective aBpdéuiog according to Gow - Pa-
ge loc. cit.«if this is not to be a mere synonym of %owog (so Suidas) 1t
should include intoxicating liquors made of cereals and more used by
foreign nations than by Greeks or Romans...». Nothing of the kind ! The
adjective dPpépiog, most probably a vulgarism, although not found
elsewhere in literature, is well attested among ancient lexicographers,
where it is glossed as a synonym of &owvog and thus is employed in the
line under discussion.

Next we shall try to explain AP IX. 3 (Gow - Page, op. cti. 669 ff.):
Eivodiny »xpbmv pe mapepyopévors Epiteuoay
nawst AbofhnTov matyviov edoToying,
wovTag & dxpepdvac te xal edbxhéag dpodauvoug
*EXAAGLAL TTUXLVALG YEPRaGt PBarhopévy.
dévdpeoty edxdpmorg 003tV mhAéov: ¥ yap Eywye
Suadaipwy ¢ éuipy OBpwv Exxpmopbpouy.

1. On the word xSux used metaphorically to express symptoms of a disease
cf. Hipp. Intern. 47 (7.280.19ff) dxbtav oréypa xal yorh wiydf xate 16 odpe, ... dei-
petat, Gve te %ol xdtw &vatpéyer domep xkOu...

2. The noun xdpa is trivialized again in the Planudean version of the Anthe-
logy, AP IX 373. 3 (anon.):

v Nopodv mapodizy dndéva xfjuart péooe.

xnpatt ¢ xdp- Pl xadp- ex xdp - Pl
cf. D. L. Page, Further Greek Epigrams, Cambridge, 1981, 552 whe nevertheless
accepts PI' s reading xabpati. Such trivializations of common metaphors are
frequently found in the Anthology of Planudes, e.g. AP V 39.3 (Nicarh.), 180.2
(Mel.), VI 22.4 (an.), VII 588.4 (Paul. Sil.), etc.

3. The phrase Swgpedyw xbpa with the verb used in tmesis is found elsewhere
in the Anthology in VI 349.5 (Philod.) 8¢ mAat)d »xOua puyévra. We might here also
notice that the line under discussion is the only example where dloév =nlp means
adeadly fever»; the phrase in its usual sense «deadly fire» is Homeric p 68, fre-
quently attested afterwards.

4. Apart from Suidas, quoted already by Gow-Page, cf. also Zonaras s.v. &Bp6-
ptog: xwplg olvou xal 6 &owog: Bpduoc yap & Atbvusog ¥ xat 6 ¥popog Tob ofvou xatd "Ei-
Anvag'; it is perhaps worth noting that in late prose the adjective &owog is frequently
coupled with its synonyms, e.g. Pl. Phileb. 61c vnpavtiviv xai &otvov, Flav. Philostr.
VS 2.586.16 &owég te xal vijpwv, Porphyr. Tyr. 1.27.21 vneditov pév xal &owov, etc.
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«Men planted me, a wayside nut-tree, for children passing by,
the sport of their well-aimed stone - throwing. All my branches and
my growing twigs are battered and broken by showers of pebbles.
It is no use for a tree to be fruitful; I at least have been a fruit bea-
rer only to my own misery and insult».

In line 2 the phrase MBoB)jtov walyviov edatoying has hitherto
troubled critics, cf. recently Gow - Page, loc. cit., who note «the tree
was not planted with this purpose and the phrase, which is difficult
to translate means something like ‘to become the target of their play-
ful (or mischievous) stone throwing’. The adj. elsewhere only in AP
5.270 (Paulus Sil.), where is apparently means gem-set, is active in
sense like 7086B2ntoc in Nonn. D. 5.202, al., but there is some temp-
tation to write M068AnTov, pass.».

Firstly, there is no need to write here AB68Antov; the phrase Ae-
OofAnTov malyviov edoroying is modelled on a well-known pattern
frequently attested in the Greek Anthology'; secondly the adjective
AMBoBArrou is active here (=maxiyviov AboRololdomg edortoying)?, the
sense being «target of well - aimed stone throwing», the genitive eb-
ovoylns being here abdominal.

In line 3 the adjective e00xAéag has been suspected by modern
scholars for morphological and metrical reasons; Hecker maintained
that ed0xMéxg is doric and does not fit the sense of this epigram, thus
he proposed edBnréxg; Gow-Page loc. cit. accept the mss reading but
they would prefer 30x2cic in synizesis, insisting that «the 2nd syll

1. The noun mafyviov is found in the pentameter between a genitive noun and
its adjective, e.g. AP V 264.2 (Paul. Sil.) duerépov matyvie tabtx wédwv, 300.2 (id.)
rapBevinfic malyviov &dpavéog, VI 224.6 (Theod.) Aumapdv malyviov *Avtpiddwv, 322.2
ei0ixtov malyviov edering, VII 578.6 (Agath.) Oupowdéwv malyvix Sopxadidwv, XI 350.
6 (id.) Hrepdrov mabyvia pavrasing, XVI 351.4 (anon.) <#¢ ofic maxlyviov lwmoodvyg;
outside the Anthology this pattern is very rare, cf. Non. D. 11.65, 48.779, Greg.
Naz. 59.449, 60.770.12, etc.

2. The verbal adjective M068Antog most probably a coinage of Antipater, is
well attested besides AP V 270.2 (Paul. Sil.) again in Nonn. Par. J. 100 A. vipevoio
and in the Sch. Vet. S. Aj. 254 A. gévog; -Pantéc compound adjectives aro common
in prose but they are avoided by epic poets and epigrammatists; in the Antholo-
gy besides a04- we find only mupl- XII 76.2 (Mel.), mo06- VI 71.4 (id.), and & - IX,
563.6 (Leon.), (if the emendation is correct, ¢f. G. Giangrande, Conjectural Emen-
dations, RAh. M. Cll (1959) 374 f.). The passive participial meaning of such
-Banté compound adjectives is the usual one in Homer and in epic poetry; this
meaning later developed in active, when a capacity or a possibility of an action
is meant, cf. Gow- Page, Hollenistic Epigrams, II 4477.
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of this adj. is long and the 3rd and 4th, therefore...»; however all the
objections are groundless since the form ed8xAée¢ is sound, both mor-
phologically and metrically; the epic ionic form e3022%¢ meaning
«blooming», «flourishing», cf. LSJ® s.v. e30%A%¢ deriving from 0x-
used here by Antipater, must be distinguished from the attic ed0nrie
(dor. ei0@nric), deriving from Oyr- (dor. 02A-) meaning «flourishing,
«thriving»!; we might also notice that Antipater was fond of em-

ploying uncontracted forms in his epigrams for metrical and stylisti-
cal reasons. |

In AP IX 309 (Gow - Page, op. cit. lines 419 ff.) Antipater writes:
Xeweptov xalovazy 2o’ Eotin &vBpoxva Topye
v yenbv Beovtig éEematzle @ofog
mvedpovr 3¢ uyleioca xathpvoev. Hjv dpa pesoy)

Yhpws xoi Davatou Aevwopévy TPOGAGLS.

«As Gorgo was kindling coals on her hearth in winter, fright at
a thunderclap struck the old woman out of her wits. Chilled to the
lungs, she closed her eyes for ever; thus midway between old age and
the grave still another cause of death was left».

The epigram belongs to the common theme of people dying from
unexpected natural causes, frequently found in the Anthology, e.g.
VII 173 (Diot.), IX 243 (Apollonid.), etc., utilized also by Antipa-
ter in AP VII 367, 390, 398, 402, 637; in most cases it seems that a
real event is commemorated?.

The second couplet of this epigram has caused problems of in-
terpretation for the critics; Gow - Page loc. cit. note «the general
sense is clearly that this sudden accident overtook Gorgo on her way
from old age to a more natural death... The words are hard to tran-
slate. Perhaps so between old age and death another cause (of death)

1. P. Chantraine, Dictionaire Ltymologique de la Languc Greque, Paris 1968-
1980, s.v. 0&Xxw Al and B2 respectively. The same morphological and metri-
cal peculiarity is found in B. 12.229 nx0%0.43, 69 mav032éwy, cf. R. C. Jebb, Bac-
chylides, 1905, 301 for the discussion of the problem. It is perhaps worth mentio-
ning that the form e%0%75 is frequently attested in an uncontracted form in late
antiquity, e.g. AP VII 600.2 (Jul.) eX0uéwv Xapitwy, Orph. Arg. 912 3évdpzowv ed-
OGuréesar, elc.

2. The theme is also recorded in sepulchral inscriptions, cf. R. Lattimore,
Themes in Greek and Latin Epitaphs, Urbana 1942, 144.
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was in store. W.R. Paton in his edition of the Anthology! printed #v
&px péeon | I'pweg xxt Oavarov... which he renders «So then she had
been spared with Eld on the one side and Death on the other,
either ready to take her on any pretext». M. Voutiras® goes even
further printing peowiv and wpboxow in lines 3 and 4 respectively;
according to him the adjective uestdc is often constructed with the
genitive of an abstract noun that denotes a physical or other mood,
thus the phrase pest y#pw¢ emphatically underlines the fact that
Gorgo was very old and only a cause of death was required; he also
insists that the participle Aeimopévy; refers to the old woman whilst
npbpaciy, an accusative of relative, is used to underline that Gorgo
was on the point of dying. Although the emendation is plausible, it
is evident that wpégacic here can only be the subject of reiwopévy and
thus is unchangeable; the accusative wpbpacwv suggested here by
Voutiras would be adverbial which normally means «ostensibly»
as Gow - Page, op. cit. II 898, note, a sense that does not fit into the
context of the line under discussion; on the other hand pestéc with
a genitive denoting a period of time does not seem to appear in
ancient Greek. In reality the text is sound and needs no alteration;
the particle &px draws here a conclusion of the above commemora-
ted event «as it seems»®, while péooy?® is constructed with the geni-
tives yfpwg xal Oxvatou; the sense of the passage is «as it seems (&px)
since Gorgo was midway between (péooy sc. otoy) of old age and
death (yfhpws xal Bavatov)s, a cause of death (mwpépxoig)® was left (Hv

1. W.R. Paton, The Greek Anthology, 5 vol., Loeb, London 1983 (1917).

2. Mavérng Bouvtupdg, ITapatneioeg of tpla "Emypdppata, ‘EAAnrxd, XXXV
(1984) 42 1.

3. This idiomatic use of &pa, common in poetry from Homer onwards, cf. J.
D. Denniston, Greek Particles, Oxford, 1954, 36 I., denotes that a past event has
only just been realized; it is used elsewhere by Antipater in AP IX 76.5 (same se-
des).

§. I prefer the P reading péooy accepted also by Waltz and Beckby ad. loce.,
instead of péaay invented by Gow and Page, cf. note ad. loc. On the adjective pé-
o (o)og with the genitive «in the centre of», «in the middle of», denoting a point of
time, cf. G. Cryssafis, .4 Textual and Stylistic Commentary on Theocritus' Idyll
XXV, Amsterdam 1981, 182.

5. The phrase yhpwg xal Oavdvou with the two concepts closely connected in
the 'sense «between old age and deathw is developed in late antiquity, Plut. Num.
10. 2.8, Apoll. Soph. 120.31, otc.; most probably it is modelled on the well-known
phrase &yhpwe xal &0dvatog, common in ancient Greek from Homer onwards, cl.
Thes. s.0. dyhpwe 298 A-B.

6. On the noun mpbépaamg signifying the cause of death, cf. AP IX 483.2 (anon.),
810.6 (Antiph.) and VII 634.3 f. (id.) with Dibner's note ad. loc., Hipp. Epid. 4
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Aetmopévy ), i.e. she was so old that her fright of the thunder became
almost a natural cause of her deathl.

Finally we shall explain AP IX 550 (Gow - Page, op. cit. 603 ff):
Kiewiv odx ambonut, o yap mpomapofev EOnxav
wilesOxe mmvol,  Tive, Bopyniadat,
aMg xal “Optuyiny elyev xhéog, olvopax & xdTHg
Yiexero ‘Puralev &ypis “TrepPopéwv.
viv 8¢ ob piv Caetg N 8 oduéti. tlg xev dahmel
8¢echa THvou AFhov Epnpotépmy;

«Your fame I deny not; the winged sons of Boreas made you celebra-
ted, Tenos, in bygone days. But Ortygia was famous too, and its na-
me travelled as far as the Hyperboreans of Rhipae. And now you are
alive, she lives no longer; who would have thought to see Delos mo-
re deserted than Tenos?»

In line 1 all the editors following Stephanus? print xAewi)v instead
ety which both P and Pl write; Gow - Page go even further im-
plying the phrase oe elvar to restore sense in the line®; but it is clear
that Antipater in the epigram under discussion refers to the decline
of Delos and it is natural enough to refer at the beginning of the epi-
gram to the island he renounces; thus the demonstrative pronoun

(5.154. 3), etc.; on the meaning of the word npépaocig in ancient Greek, cf. A.A. Ni-
kitas, Zur Bedeutung von npépaagic in der altgriechischen Literatur, AAWM, 1976,
4 with further bibliography.

1. We might alternatively take the phrase to mean that Gergo was 1In, the
middle of old age (ufoop yhpws) and the only thing left (xat), a ecause of death
(Oxvarov mpbpaotg) was required (Aetwopévn)»; the law of enjambement requires
us to put a comma after yhpw¢:

fiv &pa péooy
ynpws, »ol Bavétov Aetmopbvy mpdpaotc,
the sentence means that the old woman might have died in many other ways;
therefore the particle xal here is not copulative as critics probably think but ex-
planatory of the preceding phrase #v &pa péaon yhpws; on the phrase péoog yhewe
cf. Gal. 6.379.7 t&v thv péogy Edvrwv Rmlay Tob Yhews...,, Greg. Nyss. VS 2.568.8
pesonrdliog ympacre.

2. Stephanus follows here the Lemmatist of P who suggested xAswviv on the
ground that the epigrammatist refers to Tenos in this first couplet of the epigram
«odx  drépnue ™v Tivov: elta dmorpépetar mpdg albthv: omavidxtg 3t ebpntat % oldvra-
Ew»; moreover the Lemmatist himself seems sceptical about this conjecture, thus
he notes in the margin Yow¢ xelvyv and even proposes the reading atviv.

3. cf. loc. cit. warewhy odx drbpmue sc. oe elvat. *Ambenut seems not to occur else-
where with acc. and inf. but there is no reason to deny it the constructions of enut».
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xelvnv is emphatically placed as the first word of the epigram, and
it is preparative of the following sentence!; the phrase has an apolo-
getic force, a technique frequently found in the epigrams of the
Garland and in Antipater himself2.

The verb arnéerut is here constructed with an accusative and me-
ans «deny», «renounce», as it is explained by the lexicographers®; so
there 1s no need for us to imply oc elvat as Gow-Page suggested. The
particle yap in the line under discussion is not explanatory of the
preceding phrase as critics probably think but anticipatory connec-
ted with the adversative ¢2A« in line 3 below, a type of construction
which is frequently attested in epic poetry and utilised also by the
epigrammatists*.

Furthermore the pronoun xeivgv has been elegantly chosen
here by the poet; the word usually applies to well known persons or
things which are distant; the poet in the epigram under discussion
refers to Tenos in direct speech as the island being alive, L 1f. a2
yop...E0nrav... Tive, 1. 5 6b piv Loewg, while he refers here to Delos in
the third person xefwnv odx dgméonue, 1.5 % & odxét, since the island
is depopulated®. The origin of the variant xAewny is evident; the Lem-
matist who most probably was not used to Antipater’s language
could not understand xeivyv and replaced it with ewiv which he
squeezed from the word xAéog in line 3 below.

1. On the preparative demonstrative pronoun, cf. Kiihner, R.- Gerth B. Aus-
fihrliche Grammatik der Griechischen Sprache, Hannover 1890-1898, 658 f.

2. Such statements are not uncommon in the epigrams of the Anthology, e.g.
XII 90.1 (anon.), 149.1(Call.), etc., and for Antipater himself ¢f. XI 219.1; usually
a strong pause, after the main caesura, comes at the end of such phrases.

3. Hesychius, s.v. &répnui: &moréyw, dmopalvopar, rapvotpar; cf. also LSJ®
s.v. II, 2.

4. The ydp clause being independent from the previous one is a Homerism, cf.
Denniston, op. cit., 71; in the epigrams of the Anthology the anticipatory yp is.
usually preceded by the negative o0, but ydp... a\Aa is also common, e.g. A.P. V
54.3 (Diosc.), VII 417.8 (Mel.), 599.3 (Jul.), etc.; on od ydp... &Aa xal cf. AP II 1.
2311., VI 171.5 (anon).

" 5. We might speculate here that Antipater «replies» with this epigram to
Alpheius, AP IX 100 who supports Delos’ eminence and disagrees with Antipater
on the decline in the fortune of the island:

Antolig @8lvwv leph tpopé, Thv doddevtov
Alyalo Kpovldne dpuloat’ v merdyer,
ot vi oe Sekalny, pa veoig, Séomowva, Bodow,
Salpovag, oud¢ Aéyorg Eopar Avtirdrpou:
The speculation although plausiblo can not be supported fromm other evidonce;
besides that the date of Alpheios is also unknown, cf. Gow- Page, Garland, II 425.
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Accordingly I propose the following text and translation of

lines 1-2 of the epigram under discussion:
xetvyy odx dmbonui ot yap mpomapodev Edmrav
yantlecar wryvol, THve, Bopniddat

«That I do not renounce; as you (sc. anyway I can not renoun-
ce), for of old the winged sons of Boreas made you celebratedn.

In line 3 Page proposed elyev xhéog, cf. Garland loc. cit., instead
the mss reading elye xMéog, since in the epigrams of the Garland a fi-
nal vowel usually remains short before a mute-}-liquid; once more
the alteration is unworthy since a short vowel is often lengthened
before an initial mute+-liquid in the epigrams of Antipater as Gow-
Page themselves admitl.

Finally in line 5 the verb {oew, contrary to what Gow - Page
maintain, is natural not only in English but also in Greek; it is a me-
taphor already noted by Waltz, a common device among the epi-
grammatists of the Garland?2.

1. In the epigrams of the Garland 71% of a short vowel before an initial mu-
te+ liquid is lengthened while only 299% remains short; we might perhaps notice
here that in the epigrams of the Anthology a short vowel before the word x\fog
always becomes long in the hexameter (twice in the epigrams of the Garland,
VII 7411 (Crinag.), IX 419.3 (id.)) while it always remains short in the
pentameter.

2. cf.Waltz, Anthologie Greque, tom. VIII, Les Bélles Lettres, Paris 1974, no-
te ad. loc., Thes. s.v. { ¢ & 12A; on metaphors created by means of a verb in the
epigrams of the Anthology, ¢f. G. Giangrande, Gli Epigrammi alessandrini come
arte allusiva, QUCC, 15 (1973) 28f.



